
151

Vepsakeelsest kirjandusest

Enn Ernits	 doi:10.7592/PS/28-6ernits

Teesid:  Kirjutises võetakse vaatluse alla vepsakeelne trükisõna 
funktsionaalsest liigitusest lähtuvalt. Vepsa kirjanduse eelpe-
rioodil (1853–1931) ilmus ühtekokku kuus vepsakeelse tekstiga 
teost (neist kolm vepsa raamatut). Esimesel perioodil (1932–
1937) nägi päevavalgust 32 vepsakeelset raamatut. Neist ena-
miku moodustas õppekirjandus. Vaheperioodil (1938–1988) 
avaldati ainult neli teadusraamatut.Teisel perioodil (alates 1989. 
aastast) on publitseeritud 66 vepsakeelset teost. Neist 27 kuu-
luvad ilu-, 17 õppe-, 9 vaimuliku ja 9 teatmekirjanduse valda. 
Keskmiselt ilmub kolm vepsakeelset raamatut aastas (osaliselt 
kakskeelsed). Erinevalt esimesest ajajärgust osutatakse teisel 
perioodil suurt tähelepanu ilu- ja vaimulikule kirjandusele, sh 
lastekirjandusele. Alates 1993 ilmub Karjalas kakskeelne aja-
leht “Kodima” ja 2011. aastast vepsakeelne lasteajakiri “Kipinä”.

Märksõnad:  vepsakeelne kirjandus, raamatud, perioodika,  
kirjanduse funktsionaalne liigitus, ilukirjandus

Sissejuhatuseks 

Vepslased on läänemeresoome keelerühma kuuluv sugulasrah-
vas. “Eesti entsüklopeedias” toodud 2002. aastal toimunud rahva
loenduse andmeil oli neid 8240. Vepslased elavad peamiselt Karja-
las Äänisjärve edelarannal (arvult üle 4800) ning Vepsa kõrgustikul 
Leningradi oblastis (veidi üle 2000), tunduvalt vähem Vologda 
oblastis (alla 500) ja mujal. 2010. aasta rahvaloenduse andmeil 
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oli vepslasi alles veel 5936 ja vepsa keele valdajaid 3613. Seega oli 
kümne aastaga rahvaarv kahanenud 28 ja keeleoskajate arv isegi 
üle 37 % (Prozes 2012: 32).

Vepsa keelel on kolm murret: Karjalas põhja- ehk äänisvepsa 
murre, Leningradi ja Vologda oblastis keskmurre ning Leningradi 
oblastis viimasest lõuna pool lõunavepsa murre. Vepsa kirjakeel 
põhineb keskmurdel, mida räägitakse kõige laiemal maa-alal. 
Vepsa kirjasõna ajaloos eristatakse kaht põhiperioodi: 1930. aas-
tatel olnud esimest ja 1989. aastal alanud teist perioodi (Zaitseva 
2005b: 181). Lisaks ei saa mööda ka eel- ja vaheperioodist. Vep-
sakeelse kirjanduse ajaloost 1990. aastate lõpuni on teinud vene-
keelse sissevaate Karjala teadlased Irina Spiridonova (2000) ja Nina 
Zaiceva (2000b).26 Meil on vepsa kirjandust Karjala kirjanduse 
osana lühidalt vaadelnud Jaan Õispuu (2003).

Artiklis antakse funktsionaalsest liigitusest lähtuvalt ülevaade 
XIX sajandi teisest poolest 2011. aasta lõpuni üllitatud vepsakeel-
setest ilukirjandus-, tarbe- jt tekstidest. Suuremat tähelepanu pöö-
ratakse vepsakeelsetele raamatutele. Nende hulgas mainitakse ka 
mitmekeelseid sõnastikke ja teaduslikus transkriptsioonis publit-
seeritud keeleainest. Tähelepanuta on jäänud muukeelsed vepsa 
keele õpikud ja teadustööd. Väga vähesel arvul vaadeldakse käes-
olevas kirjutises ajakirjanduses ja raamatutes avaldatud lühitekste 
(luuletusi, muinasjutte jm). Põgusalt on peatutud vepsa loomingu 
tõlgetel teistesse keeltesse. Sissevaadet aitab olulisel määral täien-
dada kirjanduse loetelu, mis on samaaegselt ka vepsa keelt sisalda-
vate teoste bibliograafiaks. Selleks, et saaks ettekujutust käsitleta-
vate raamatute mahust, on bibliokirjele lisatud lehekülgede arv.27 
Bibliografeerimisel on peale de visu kontrolli kasutatud interneti 
vahendusel Karjala Vabariigi Rahvusraamatu elektronkataloogi, 
kaht bibliograafiat (vt internetiallikad), samuti kõikvõimalikke 

26	 Vepslaste nimed kirjutatakse käesolevas artiklis vepsa kirjaviisist lähtuvalt 
c ja č, mitte ts ja tš abil.

27	 Andmete kuhjamise vältimiseks on loobutud illustreerijate ja formaadi 
märkimisest. Lehekülgede arvu tähistamine on de visu kontrollimise või-
maluse sagedase puudumise tõttu ühtlustamata. Mitmel juhul pole teada, 
kummas keeles pealkiri asub kirjes esikohal.
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allikaid üksikteoste kohta. Tärniga on märgitud need kirjandus
allikad, mis pole vepsa raamatud. Nende alla mahuvad eespool 
mainitud keeleõpikud ja teadustööd, lisaks enamik mitmekeelseid 
(rohkem kui kaht keelt sisaldavaid) kogumikke, milles vepsa keele 
osakaal on suhteliselt väike. Muide, erinevalt vepsakeelse kirjan-
duse mõistest on vepsa kirjandus laiem, hõlmates ka vene ja soome 
keeles kirjutatut.

Eelperiood

Vepslased avastas teadusmaailmale soome keeleteadlane Andreas 
Johan Sjögren suhteliselt hilja, alles 1824. aastal esmakordselt nende 
juures viibides. Esimese teadustöö vepsa keelest kirjutas eepose 
“Kalevala” koostaja Elias Lönnrot, kes kogus ainest Äänis-Vepsast 
ja avaldas rootsikeelse väitekirja pealkirja all “Põhjatšuudide kee-
lest” (Lönnrot 1853: 3–28).28 See sisaldas peale keelekirjelduse seit-
set muinasjuttu vepsa keeles ja nende tõlget soome keelde, lisaks 
vanasõnu ja mõistatusi tõlgetega ning katkendi Matteuse evangee-
liumist (Zaiceva 1981: 9).

Kuus aastat hiljem üllitas soome keeleteadlane August Ahlqvist 
endakogutud keskvepsa materjalil põhineva “Ülestähendusi põhja
tšuudi keelest” (Ahlqvist 1859). Teos sisaldab peale grammatilise 
ülevaate mitmesuguseid tekste ja väikese vepsa-rootsi sõnastiku. 
Kümme aastat hiljem avaldas A. Ahlqvist vepsa tekstid ja sõnas-
tiku ka läänemeresoome keelte kogumikus (Ahlqvist 1869: 170–
188, 239–259). Eelperioodist on teada ka Äänis-Vepsast pärinenud 
vene rahvusest kooliõpetaja Pavel Uspenski väike vepsa-vene sõna-
raamat (Uspenski 1913; vt Inno 1991). See kuulub teatmekirjan-
duse hulka. Samuti jääb eelperioodi teaduslikus transkriptsioonis 
publitseeritud kaks köidet lõunavepsa murdetekste, mille kogus 
ja andis koos tõlgetega välja soome keeleteadlane Lauri Kettunen 
(1920, 1925).

28	 Väitekiri on paar korda hiljemgi avaldatud (vt Lönnrot 1991, 2002).
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Esimene periood

Vepsa kirjakeel loodi 1930. aastate alguses nn kultuurirevolut-
siooni laineharjal. Vepslasi oli tollal ainuüksi Leningradi oblastis 
üle 24 000. Vepsa lapsi õppis 49 alg- ja 5 keskkoolis, kuid kõikjal 
ei saadud kohe sisse viia emakeele õppimist, sest paljudes kohta-
des puudusid vepslastest õpetajad. Paraku pidid äänisvepslased 
nagu karjalasedki kasutama soome keelt (Mullonen 1967: 106, 108; 
Zaiceva 1989: 129 jj). Esimene vepsa aabits (koos lugemikuga) ilmus 
1932. aastal ja eraldi aabits neli aastat hiljem (Bogdanov, Hämäläi-
nen, Mihkijev 1932; Andrejev, Hämäläinen 1936). Seega on vepsa 
kirjandus ja kirjakeel üsna noored.

Esimesel perioodil koostati põhiliselt algkooliõpikuid. Ühte-
kokku ilmus Venemaal 31 raamatut. Nende seas oli koos aabit-
satega 28 õpikut, millest 9 õpetasid keelt ja kirjandust (Andrejev 
1934a, 1934b, 1935, 1937; Andrejev, Bogdanov, Petuhov, Silin 1933; 
Andrejeva 1936; Bogdanov, Loginov, Boĺ šakov jt 1936; Hämä-
läinen, Andrejev 1934, 1935). Ilmus ka õppekirjandusega seotud, 
kuid tarbekirjanduse valda kuuluv ilukirja õpetamise programm 
(Programmad 1937). Keeleõpikute-lugemike autoriteks olid pea-
miselt vepslasest kooliõpetaja Fjodor Andrejev, vepslasest tead-
lane, vepsa tähestiku looja Nikolai Bogdanov ning ingerisoom-
lasest Leningradi ülikooli dotsent Matti Hämäläinen. Stalinismi 
perioodi lugemikud olid tugevasti üleideologiseeritud. Nende ilu-
kirjanduspalad kujutasid endast peamiselt tõlkeid vene keelest ja 
olid algkooliõpilaste jaoks kohaldatud.

Mõne aasta jooksul jõuti anda välja ka 10 aritmeetika (Popova 
1933a, 1933b, 1934a–d, 1936, 1937a–c), 4 loodusteaduse (Tetyrev 
1934, 1935, 1937a, 1937b) ja 3 maateaduse õpikut (Terehova, Erdeli 
1934, 1936a, 1936b). Kõik mittekeelealased õpikud olid tõlgitud 
vene keelest. Peale lugemikes sisalduvate ilukirjandustekstide 
ilmus vaid üks õhuke tõlkeline juturaamat vähetuntud vene autori 
sulest (Grigoŕ jev 1937). Kogu õppekirjandus anti välja Leningra-
dis. 1936. aastal nägi päevavalgust väike vepsa-vene sõnaraamat, 
mis sisaldas ligikaudu 3000 sõna (Hämäläinen, Andrejev 1936). 
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1930. aastate teisel poolel kirjakeele areng järsku katkestati. Järg-
nesid repressioonid, üleminek vene õppekeelele ja vepsakeelsete 
õpikute põletamine (Zaiceva 1997: 117). Esimesse perioodi kuulu-
sid ka Soomes Lauri Kettuneni ja Paavo Siro kogutud vepsa tekstid 
teaduslikus transkriptsioonis koos tõlgetega (Kettunen, Siro 1935).

Vaheperiood

Järgnevalt eristub vepsa kirjasõna ajaloos pool sajandit kestnud nn 
vaheperiood (1938–1988), mil Soomes ilmus vaid kaks ja Venemaal 
üks vepsakeelne, kuid soomeugri transkriptsioonis tekstikogumik 
tõlgetega. Neist esimese ainestik oli tegelikult kogutud juba XIX 
sajandi lõpul keeleteadlaste E. N. Setälä ja J. H. Kala poolt (Setälä, 
Kala 1951). Ka vaheperioodi lõpu poole välja antud A. Sovijärvi ja 
R. Peltola tekstid olid kirja pandud juba varem (Äänisvepsän 1982).
Leningradisüllitatud tekstikogumiku jaoks olid materjali kogunud 
kõigist murretest Petroskoi lingvistid Maria Zaiceva ja Maria Mul-
lonen (Zaiceva, Mullonen 1969). Samad keeleteadlased koostasid 
ka mahuka, üle 700-leheküljelise vepsa-vene sõnaraamatu, taas-
kord transkriptsioonis (Zaiceva, Mullonen 1972). Sellised, iseene-
sest väga olulised üllitised, k.a sõnaraamat, mis kuulub teatmekir-
janduse hulka, olid mõeldud esmajoones teadlastele. Kogumikes 
ilmunud tekstidest tahaksin mainida Eestis avaldatud põhja- ja 
keskvepsa muinasjutte (Ariste 1964) ning Soomes ilmunud vepsa 
tekste lähissugulaskeelte lugemikus (Virtaranta 1967: 111–136).

Teine periood

Seoses NSV Liidu lagunemisega hoogustus vepsa liikumine, mille 
käigus arendati vepsa kirjakeelt ja vepsakeelset kirjandust. See toi-
mus paralleelselt karjala kirjakeelte arenguga (Õispuu 2003: 519). 
Vepsa kirjakeele taasrajaja oli keskvepslasest Karjala teadlane Nina 
Zaiceva. Ta tegeleb ulatuslikult ka keeleloomega. Nina Zaiceva on 
paljude õpikute ja luuletuskogude autor, samuti vaimulike jt teoste 



156

tõlkija. Toimetajana käib tema käe alt käib läbi peaaegu kogu vepsa 
kirjasõna.

Teise perioodi stiimuliks ja esimeseks pääsukeseks sai 1989. 
aastal ajakirja “Punalippu” (praegune “Carelia”) vepsateemaline 
number, milles avaldati muu hulgas ka üht-teist ilukirjanduslikku 
(Mišin 2005: 194). Nii toimis ka ajaleht toonase nimetusega “Neu-
vosto-Karjala”.

I lu k i r ja ndu s t  j a  r a hv a luu le t  esindavad teisel perioo-
dil, nagu see on noorele rahvuskirjandusele iseloomulik, peami-
selt luuleteosed, ühtekokku 17. Temaatikas on tähtsal kohal mure 
rahva ja keele saatuse pärast, kodupaiga looduse ja emakeele ilu 
kajastamine ja väärtustamine. Suurem jagu luuletajaid pärineb 
Keskvepsast. Vepsa luule elavaks klassikuks loetakse Nikolai 
Abramovit, kelle sulest on ilmunud viis luuletuskogu, mis sisalda-
vad nii originaal- kui ka tõlkeloomingut: “Kolmkümmend kolm” 
(1994), “Kurgede aeg” (1999), vepsa- ja venekeelne “Ajame juttu, 
veli” (2005), vepsa- ja ungarikeelne “Topelt kolmkümmend kolm” 
(2010a) ning vepsa- ja prantsuskeelne “Metsade laulud” (2011). 
Esimene luulekogu ilmus, kui luuletaja sai 33-aastaseks. Abramov 
on valitud nii Venemaa kui ka Karjala Kirjanike Liidu liikmeks 
(Mišin 2005: 199).

Iseseisva luulekoguga on hakkama saanud veel teisigi, nagu tun-
tud äänisvepsa muinasjutuvestja Anastasia Logačova tütar Alev-
tina Andrejeva, kelle vepsa- ja venekeelset luulet sisaldav kogu 
kannab pealkirja “Kaseke” (Andrejeva 2003). Mihhail Bašnin on 
avaldanud samuti vepsa- ja venekeelse luulekogu “Vana peegel” 
(Bašnin 2003) ning Nina Zaiceva “Valge une süles” (Zaiceva 2008). 
Viimane neist on A. Mišini väitel esmakordselt tõstatanud vepsa 
luules naise teema (Mišin 2005: 208).

Tähelepanu väärib Soomes elava välisvepslase Raisa Lardot’ loo-
ming. Autor kirjutab soome keeles peamiselt proosat, kuid 2001. 
aastal ilmus tema sulest äänisvepsa murdes luulekogu “Jäätunud 
linnud langevad okstelt” paralleeltõlgetega soome ja vene keelde 
(Lardot 2001; vt ka Mošnikov 2007).Vepsa poeetide (Maria Abra-
mova, N. Abramovi, A. Andrejeva jt) palu sisaldab ka Kuhmos 
elava kirjamehe Markku Niemineni koostatud fotoalbum “Kodu-
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kant Vepsamaa” (läheb ka kunstiraamatute kirja), samuti Nina 
Zaiceva toimetatud “Värske tuul” (Nieminen 2003; Zaiceva 2008). 
Siinkohal ei saa jätta nimetamata Šoutjärve vepsa muuseumi rajaja 
Rürik Lonini kogutut, mille ta avaldas raamatus “Lühilaulud 
ehk tšastuškad” ja segakogumikus “Minu rahva folkloor” (Lonin 
2000a; vt ka 2000b). Autoriluulet on avaldatud veel kolmes jutte ja 
luulet sisaldavas segakogumikus (vt allpool).

Eraldi tuleb kõnelda lastekirjandusest, kuid neile mõeldud luu-
lekogusid on veel üsna kasinalt. Üks neist on N. Zaiceva luulekogu 
“Armas Liisa” (Zaiceva 2005a). Ka A. Andrejeva kogu sisaldab las-
teluulet. N. Zaiceva on tõlkinud Armas Mišini ja E. Kiuru lühenda-
tud eepose “Kalevala lastele ja noorsoole” (Kalevala 2003). Ĺ udmila 
Melentjeva avaldas vepsa lastelaule nootidega (Melentjeva 1994). 
Lastele mõeldud luulet ja laule nootidega sisaldab ka noore veps-
lasest õppejõu Oĺ ga Žukova hiljuti ilmunud raamatuke (Žukova 
2011).

Vepsa keelde on tõlgitud eri maade luuletajate teoseid, sh Alek-
sandr Puškini, William Shakespeare’i, Umar Hajjami, Sergei Jesse-
nini jt loomingut. Vepsa luulet on tõlgitud paljudesse keeltesse, tea-
daolevalt eesti, karjala, komi, mari, mokša, norra, prantsuse, rootsi, 
soome, vene, udmurdi ja ungari keelde. Eestis on ilmunud Arvo 
Valtoni ja Jaan Õispuu koostatud kogumik “Kuum öö”, milles on 
muu seas esitatud 11 vepsa luuletaja vepsakeelseid värsse koos Jaan 
Õispuu tõlgetega ning Jaan Õispuu ja Arvo Valtoni poolt tõlgituna 
Nikolai Abramovi luulekogu “Kurgede aeg” (Abramov 2010b).

Siirdume nüüd proosa käsitlemisele. Selles vallas on seni ilmu-
nud 7 vepsakeelset teost, lisaks 3 luulet ja proosat sisaldavat sega-
kogumikku. Vepslastel oli aastani 1990 teada kolm andekat proo-
sakirjanikku: Viktor Pulkin, Anatoli Petuhov ja Raisa Lardot (snd 
Larjuškina), kuid neist kaks esimest kirjutavad vene keeles, Lardot 
aga soome keeles (vt ka Zaiceva 2005b: 182–184). 1993. aastal Vepsa 
Kultuuri Seltsi korraldatud kirjandusvõistlusel tuli võitjaks Kesk-
vepsast Pondalast pärinev Viktor Jašov vepsakeelse proosapalaga 
“Kondi” (‘Karu’). Vepsakeelset proosakirjandust on tõlgitud teis-
tesse keeltesse suhteliselt vähe, küllap pole see veel piisavalt küps.
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Vepsa keeles on käesolevaks ajaks ilmunud vaid üks romaan 
“Kalarand”. Selle lõi poolenisti vepsa, poolenisti juudi päritolu 
noor muusik Igor Brodski Peterburist (Brodski 2002). Muide, 
Peterburi on Vepsamaast mõneti eraldi seisev vepsa kultuuri saar. 
Teost esitleti Soomes Kuhmos toimunud vepsa kirjanike esimesel 
konverentsil 2002. aastal, kus osales 12 vepsa keeles kirjutavat ini-
mest. Armastusromaan “Kalarand” ei vii lugejat traditsioonilisse 
vepsa külaühiskonda, vaid käsitleb hoopis linnakeskkonda. Raa-
matut on ajakirja Keel ja Kirjandus veergudel tutvustanud Kristi 
Salve (2004).

Proosa- ja luulekogumik “Kodukant” oli oluline tähis vepsa noo-
res kirjanduses (Kodirandaine 1996). Huvipakkuvaim selles on 
Zaiceva tõlgitud vene keeles kirjutava Vassili Pulkini teos “Lapś ­
aigan abekirj” (‘Lapsepõlve aabits’). Nimetatud kogumikus ilmus 
ka eespool mainitud “Kondi” ja muud külaproosat. Mullu ilmus 
esimene vepsa kirjanduslik almanahh “Värske tuul”, milles on 
vepsa keeles publitseeritud nii originaalset kui ka vene keelest tõl-
gitud belletristikat, peale selle veel kunsti, olukirjeldusi jm (Verez 
2011). Üks segakogumik sisaldab vepsa- ja karjalakeelset loomin-
gut (Ščerbakova, Aleksejeva 2010).

Vepsakeelset kirjasõna sisaldab teiste uurali keelte hulgas kolm 
paljukeelset kogumikku, nimelt Sõktõvkaris ilmunud “Toomejõgi” 
(luule ja proosa) ning “Valged ööd” (luule; Ĺ öm ju 2008; Belõje 
2010), samuti A. Volkovi ja Armas Mišini kokkupandud “Ugri-
maalt Balatonile” (Jugras 2006). Väärtuslikuks abimaterjaliks ilu-
kirjanduskeele rikastamisel on Eesti teadlaste koostatud kaheosa-
line vepsa vanasõnade raamat neljas keeles vastetega (Vepsa 1992a, 
1992b).

Lastele mõeldud raamatutest kuulub proosakirjanduse alla vene 
keelest tõlgitud Silakova “Tõelised sõbrad” ja “Valge öö” (Sila-
kova 2006, 2009). Mõlemad on vepsandanud ajakirjanik Marina 
Ginijatullina. On tõlgitud ka üks koomiks “Luhtunud kalalkäik” 
(Lukkonen 1992). Seega pole originaalset vepsa lasteproosat veel 
raamatuna ilmunud. Samuti on avaldatud kolm muinasjutukogu, 
üks neist Lönnroti kogutud muinasjuttudest, mis on Zaiceva tõlkes 
üllitatud ka soome keeles, ning kaks teist sisaldavad vepsa lugu-
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sid paralleelselt vene tõlgetega (Vepsän 1996; Vepsänman 2006, Iče 
2011). Lisaks väärib siinkohal mainimist Karjala Õpetajate Täien-
dusinstituudi poolt üllitatud väike segakogumik, mis sisaldab peale 
vepsakeelsete muinasjuttude veel jutustusi ja luuletusi (“Skazki” 
1993). Eestlastest on vepsa muinasjutte kogunud, eestindanud ja 
raamatuna avaldanud Kristi Salve (Vepsa 1993).

Vepsa ilukirjandust ilmub peale raamatute ka ajakirjanduses. 
Üks kord kuus üllitatakse aastast 1993 neljaleheküljelist ajalehte 
“Kodima” (‘Kodukant’). See on kakskeelne: välimised leheküljed 
vepsa, sisemised aga vene keeles. Ajalehe algataja ja esimene toi-
metaja oli Nina Zaiceva. Ajalehes avaldatakse nii ilukirjanduslikke 
palu kui ka olustikulisi ja päevakajalisi lugusid, nii originaale kui 
ka tõlkeid (vt ka Salve 1994). Vepsakeelset loomingut avaldavad ka 
ajakiri “Carelia” (tõsi küll, hilisemal ajal väga vähe) ja lasteajakiri 
“Kipinä” (‘Säde’). Viimane hakkas soome- ja karjalakeelse kõrval 
mullu ilmuma ka vepsa keeles, nimelt neli 24-leheküljelist numbrit 
aastas. See on tähtis samm nii vepsa oleviku kui ka tuleviku jaoks. 
Peale paberile pandud vepsakeelse kirjasõna võib üht-teist leida ka 
internetist, nagu “Kodima” ja “Kipinä” numbreid jm.

Vepsa keelde on tõlgitud 9 v a i mu l i k k u  teost, sh apostlite teod 
ja neli evangeeliumi (Apostoliden 1999; Evangelii 1993, 1996, 1998; 
Markan 1992). Üsna paks on värvipiltidega lastepiibel (Lapsiden 
1996; vt Jegorova 1997). Kõige mahukam seni ilmunud vepsa üks-
keelne raamat onUus Testament (Uź  Zavet 2006). Selle tõlkimisel 
oli lähteks soomekeelne Uus Testament. Asjaga tegeles peale tõlkija 
teoloogilise konsultandina Inka Pekkanen, kes võrdles tõlget kree-
kakeelse alustekstiga, ja teisi (Pekkanen 2005: 163). Peaaegu kogu 
vaimuliku kirjasõna on tõlkinud Nina Zaiceva, ainult “Jeesuse elu” 
on vahendanud Rürik Lonin (Iisusan 1991, 1994). Muide, R. Lonini 
tõlge on vepsakeelsete raamatute seas teise perioodi esimene pää-
suke.

Suhteliselt palju on vaadeldaval ajajärgul ilmunud vepsakeelset 
õpp e k i r ja ndu s t, nimelt 17 raamatut, mis on peaaegu võrrel-
dav luuleraamatute arvuga, kuigi kogumaht tuleb õpikirjanduse 
kasuks. 1991. aastal ilmus Nina Zaiceva ja Maria Mulloneni koos-
tatud raamatute raamat – kukeaabits, mis on teatavasti aluseks iga-
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sugusele kirjandusele (Zaiceva, Mullonen 1991a). Järgmisel aastal 
ilmus Šoutjärve keskkooli õpetajate jõupingutuste tulemusel kiril-
litsas koostatud vepsa aabits (Maksimova, Kottina 1992). See jäi 
ainukeseks taoliseks katseks.

Lahkuminevalt esimesest perioodist moodustavad vepsakeelse 
õpikirjanduse põhilise osa vepsa keele materjalid: kaks õpikut 
(Kukojeva, Ginijatullina2007, 2009), kolm lugemikku (Zaiceva, 
Mullonen 1991b, 1994; Kottina, Maksimov, Zaiceva 1998), neli 
töövihikut (Ginijatullina, Kukojeva 2008; Meĺ nik 2000, Vepsän 
2004; Popova, Zaiceva 2004) ning üks grammatikaharjutuste kogu 
(Rogozina, Zaiceva 2004). Enamik õppekirjandusest on koostatud 
algklasside jaoks, vaid vepsa grammatika on mõeldud 5.–9. klassi 
õpilastele (Zaiceva 2003). J. Kočerina raamat, mis kujutab endast 
piltsõnastikku grammatika algetega, on mõeldud lastele, kes alles 
alustavad vepsa keele õppimist (Kočerina 2004). Osa õppevahen-
deid sobib üliõpilastele, nagu Zaiceva koostatud kaks morfoloo-
gia-alast tööd (Zaiceva 1995, 2000a). Igor Brodski on avaldanud 
lastele värvitrükis põneva loodusloo lugemiku (Brodski 2000).

Seni on ilmunud 9 nimetust t e a t me k i r ja ndu s t. Nende hul-
gas on 7 kaks- või mitmekeelset sõnastikku, sh 20-leheküljeline 
keeleteaduse terminite sõnastik, koolisõnastik ning vepsa-vene ja 
vene-vepsa sõnaraamatud (Brodski 2005; Lingvistine 2001; Škol-
vaihišt 2001; Zaiceva, Mullonen 1995, 2009, 2010; Vepsän 2004). 
Huvi võiks pakkuda karjala, vepsa ja saami murrete kõrvutav 
sõnaraamat (Sopostoviteĺ no 2007). Ilmavalgust nägi ka esimene, 
N. Zaiceva ja O. Žukova koostatud kakskeelne vene-vepsa vestmik 
(Venä–vepsläine 2009). Suhteliselt piiratud arvul sisaldab vepsa-
keelses vestluses kasutatavaid lauseid juba varem Eestis ilmunud 
19-keelne “Uurali keelte sõnastik” (2004, 2011).

Vepsa keeles ilmus 2008. aastal esimene pääsuke ka t e a b e k i r-
ja ndu s e s t, nimelt üsna paks, 250-leheküljeline, kuid väikeses 
formaadis “Vepslased”, mis annab ülevaate keelest, elupaikadest, 
ajaloost, usundist ning vaimsest ja materiaalsest kultuurist (Strog-
alščikova2008). Selle autor on vepslasest Petroskoi teadur Zinaida 
Strogalščikova. A i me-  ja samaaegselt k u nst i k i r ja ndu se  hulka 
võib paigutada Soomes ilmunud fotoalbumi Vepsamaast, mis sisal-
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dab ka lühikest ajaloo ülevaadet (Savolainen 1998). Vähese vepsa-
keelse t a r b e k i r ja ndu s e  hulka kuuluvad O. Žukova tõlgitud 
inimõiguste deklaratsioon ja suureformaadiline värvitrükis üllita-
tud 2009.–2010. aasta kalender (Mehen 2009; Vepsläine 2009).

Kokkuvõtteks vepsakeelsete raamatute kohta

Vepsakeelse kirjanduse e e lp er io o d i l  (1853–1931) ilmus ühte-
kokku kuus vepsakeelset teksti sisaldavat teost (5 Soomes ja 1 
Venemaal). Neist kolme saab pidada vepsa raamatuks, millest üks 
kuulus teatmekirjanduse, kaks teaduskirjanduse valda. Vepsa kir-
janduse e s i me s e l  p er io o d i l  (1932–1937) nägi päevavalgust 32 
vepsakeelset raamatut (31 Venemaal ja 1 Soomes). Neist enamiku 
(28) moodustas õppekirjandus, ülejäänud kolm raamatut esindasid 
teadus-, teatme- ja tarbekirjandust. Aastas avaldati keskmiselt 4,6 
raamatut. Va he p er io o d i l  (1938–1988) avaldati nii Soomes kui 
ka Venemaal üpris vähe, nimelt kummaski kaks teadusraamatut.

Te i s e l  p er io o d i l  (alates 1989. aastast) on peaaegu veerandsa-
jandi jooksul avaldatud 66 vepsakeelset raamatut. Neist 27 kuulu-
vad ilu-, 17 õpi-, 9 vaimuliku, 9 teatme-, 2 tarbe-, 1 teabe- ja 1 aime-
kirjanduse valda. Ilukirjandusteostest 17 on pühendatud luulele, 7 
proosale ja 3 on segakogumikku. Aastas on trükitud 1–8 raamatut, 
v.a 1997. aastal, mil ei ilmunud ühtki teost. Keskmiselt tuleb aasta 
kohta kolm vepsakeelset raamatut. Seega on vepsa kirjandus täiesti 
olemas ja muutub üha mitmekesisemaks. Erinevalt esimesest aja-
järgust osutati teisel perioodil peale kooliliteratuuri suuremat 
tähelepanu ilu- ja vaimulikule kirjandusele. Praegu puudub teada-
olevalt veel teaduskirjandus. Luule- ja muinasjutukogud ilmuvad 
sageli paralleelselt vepsa ja mõnes teises, sagedamini vene keeles.
Võrreldes esimese perioodi omadega on tänapäeva vepsa raama-
tud välimuselt kenad. Nende tiraaž on üsna erinev, nt lastepiiblit 
trükiti 5000 eksemplari, luulekogusid aga tavaliselt 500–1000. Kir-
janduse väljaandmisel on abi osutanud Karjala Vabariik, Soomes 
Kuhmos tegutsev Juminkeko-fond, Castréni Selts jt.
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NSV Liidu kui impeeriumi lagunemine võimaldas veel üsna 
hilja, nimelt XX sajandi lõpul Venemaa väikerahvaste ärkamise ja 
endamärkamise, oma keele ja kultuuri arendamise ning tuleviku
lootuste hellitamise. Kuigi vepslaste arv drastiliselt kahaneb, ei 
ilmne kirjanduses veel raugemise märke, pigem vastupidi. Suurt 
rõhku pannakse lastekirjandusele. See on eriti positiivne. Kui kaua 
kirjanduse üsna hoogne areng kestab? Seda ei tea kindlalt paraku 
keegi. Mulle tundub, et käes on vepsa kirjanduse sügis, ja see on 
kuldne.
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lugendknig. Leningrad: Kirja. – 78 lp. 

Internetis: http://fulr.karelia.ru/cgi-bin/flib/azbuka.cgi (vaadatud märts 2012).

Bogdanov, N., M. Loginov, G. Bol ş́akov, V. Romanov, I. Andrejva, M. Sokolov. 
Lugend knig: Toiz-ele klassale nacal´nijale şkolale. Cast́  2. Moskva, Leningrad: 
Gosudarstvennıj openduz-pedagogiceskij izdatel´stv, 1936. – 124 lp. 

Internetis: http://fulr.karelia.ru/cgi-bin/flib/veps_book2.cgi (vaadatud märts 
2012).

Brodski, Igor 2000. Ičemoi londuz: Lugendkirj lapsile vepsän kelel. Toimitai: N. 
Zaiceva. Petroskoi: Periodika. – 103 lp.

Brodski, Igor 2002. Kalarand: Roman. (Juminkegon painduzed; 25) Kuhmo, 
Petroskoi: Juminkeko, Verso. – 146, [1] lp.

Brodski 2005 = Бродский И. В. Вепсско-русский, русско-вепсский словарь. 
Санкт-Петербург: Просвещение. – 256 с.

Evangelii 1993 = Evangelii Joannan mödhe. Stokgol´m, Helsinki, Biblijan Känd-
mižen Institut, 1993. – 86, [6] lp.

Evangelii 1996 = Evangelii Lukan mödhe. Stokgol´m, Helsinki: Biblijan Känd-
mižen Institut, 1996. – 94 lp.

Evangelii 1998 = Evangelii Matvejan mödhe. Stokgol´m, Helsinki: Biblijan 
Kändmižen Institut, 1998. – 97, [1] lp.

Ginijatullina, Marina, Nadežda Kukojeva 2008. Radlehtik: Vepsän kel´ 1. Pet-
roskoi. – 39, [1] lp.



165
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şkolale. Cast´ 1. Moskva, Leningrad: Gosudarstvennıj openduz-pedagogiceskij 
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Uź  vepsä-venalaine vajehnik. Петрозаводск: Периодика. – 509, [1] с.

Zaikov, P., L. Rugojeva, O. Gorškova 2000. Harjotuksie vienankarjalaksi: 
(Verbi. Infinitiivit. Patisiipit. Partikkelit). Zaiceva N. 2000. Vepsän kelen gram­
matik: (2. Verboiden kändluz. Verboiden nimiformad. Kändamatomad sanad).
Петрозаводск: Петрозаводский государственный университет. – 230, [2] 
lp. [Vepsän kelel: lp. 113–230].
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Uspenski 1913 = Успенский Л. Русско-чудский словарь с некоторыми 
грамматическими указаниями. Санкт-Петербург. – 43 c. 

Internetis: http://fulr.karelia.ru/cgi-bin/flib/chudoslovar.cgi (vaadatud märts 
2012).
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Summary

On literature in Vepsian language 

The paper gives a survey of the literature in the Vepsian langu-
age based on functional classification. 6 books containing Vepsian 
texts (incl. a dictionary) were printed in the preliminary period of 
the Vepsian literature (1853–1931). 32 books in Vepsian were pub-
lished during the first period (1932–1937), most of them (28) school 



textbooks. On the average, 4.6 books were published per year. Only 
4 books came out in the intermediate period (1938–1988). 66 books 
in Vepsian have been published during the second period (since 
1989). 27 of them belong to the belles-lettres, 9 to sacral literature 
and 9 to reference literature. There are 17 textbooks. At present, on 
the average of 3 books are published per year in Vepsian language. 
Unlike during the the first period, much attention is paid to publis-
hing of the belles-lettres and the sacral works. Contemporary Vep-
sian books are beautiful. The magazine “Kipinä” (‘The Sparkle’) in 
Vepsian for children has been issued since 2011 and the bilingual 
newspaper “Kodima” (‘The Native Place’) since 1993.

Key words:  literature in Vepsian, books, periodicals, functional 
classification of literature, belletristics
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